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1. 서론

2000년대 세계 미디어 시장에 몇 가지 큰 흐름이 있다고 보는 한 시각

(Vaddi 2020)에 따르면 첫 흐름은 유튜브(YouTube) 등 디지털 플랫폼의 부상, 

두 번째는 넷플릭스(Netflix), 아마존 프라임(Amazon Prime)을 위시한 글로벌

OTT1) 서비스의 급증, 세 번째는 IT 업체 및 전통적 미디어 업체의 자체 OTT 

서비스 런칭으로, 애플 TV(Apple TV)와 디즈니플러스(Disney+) 등이 대표적이

다. 이 중 글로벌 OTT 서비스의 대표주자로서 전 세계 각국의 오리지널 콘텐
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1) OTT는 ‘over-the-top’의 약자로, 기존의 통신 및 방송사업자와 더불어 제3사업자들이

인터넷을 통해 드라마나 영화 등의 다양한 미디어 콘텐츠를 제공하는 서비스이다. 

Top는 TV에 연결되는 셋톱박스를 의미하며, 초기에는 TV 셋톱박스 같은 단말기를

통한 인터넷 기반의 동영상 서비스를 지칭했으나 현재는 인터넷 기반의 동영상 서비

스를 모두 포괄하는 의미로 쓰인다(배병환 2013).
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츠를 다국어로 서비스하고 있는 넷플릭스의 사례는 번역 연구에 시사하는 바가

큰데, 과거 현지 방송국에 의해 국가 수준으로 진행된 자막번역이 스트리밍 시

대를 맞아 초국가적 차원에서 이루어지는 양상을 잘 보여주고 있기 때문이다

(Pedersen 2018: 2).

2021년 1분기 현재 전 세계 190여 개국에서 2.07억 명의 가입자(Statistica 

2021)를 보유하고 있는 넷플릭스는 “현지화된 경험을 전 세계적인 규모로 전한

다(Local Experience, Global Scale)”(IMUG 2019)를 모토로 세계 각국에서 확

보한 콘텐츠를 다양한 언어로 서비스한다. 처음 해외 서비스를 시작할 때는 캐

나다에 진출하면서 제공 언어에 영어만 있었으나, 이제는 광범위한 언어로 자

막과 더빙을 제공한다. 작년에 큰 인기를 끈 ‘오징어 게임’의 경우 31개 언어로

자막번역, 13개 언어로 더빙이 제공되었다(Deck 2021).

다국어 번역의 일관성과 효율성을 기하기 위하여, 넷플릭스는 템플릿과 여

러 기술을 활용하여 현지에 맞춤한 서비스를 제공한다. 또한 모든 언어에 적용

되는 일반 지침과 개별 언어 지침, 그리고 중역2)에 필요한 매개어 지침을 마련

하여 번역 실무에 적극적으로 활용하고 있다. 이렇게 매개어 지침이 별도로 제

공되는 이유는 신속하고 경제적인 콘텐츠 제공을 위하여 원문을 먼저 영어로

번역하고, 이를 매개어로 삼아 다른 여러 언어로 번역하는 중역 방식이 넷플릭

스에서 널리 활용되기 때문이다. 다만 영어 매개본의 오류가 (매개어를 거친) 

최종 번역본에 그대로 반영된다거나, 경어법이 상대적으로 덜 발달된 영어의

특성으로 인해 최종 번역본에서 등장인물 간의 관계가 잘 드러나지 않는 등 중

역에 따른 잠재적 문제에 대응하기 위한 노력도 최근 들어 전개되고 있다.

스트리밍 업체 중 선두주자인 넷플릭스의 번역 방식은 다국어 콘텐츠를 다

루는 다른 업체에도 영향을 미칠 수 있으며, 나아가 영상번역 전반에 큰 영향을

끼칠 것으로 사료된다. 이에 따라 본고에서는 넷플릭스의 번역 방침을 고찰하

고 이를 사례에 적용하여 그 함의를 모색해보고자 한다. 먼저 다국어 영상번역

2) 중역의 오랜 역사와 관행에도 불구하고 관련 연구는 상대적으로 미진하다(Casas-Tost 

and Bustins 2021). 하지만 영상번역에서도 중역은 광범위하게 이루어지고 있으며

(Casas-Tost and Bustins 2021; Diaz-Cintas and Remael 2007: 250), 특히 넷플릭스와

같은 스트리밍 플랫폼에서 다국어 번역을 위해 활용하는 중역은 최근의 두드러지는

현상으로서 주목이 필요하다.
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과 관련된 이론 및 선행연구를 개괄한 후, 넷플릭스의 자막번역 현황과 최근의

진화 양상을 알아본다. 이어서 넷플릭스의 일반 지침과 현지화 모범사례를 살

펴보고, 개별 언어 지침3)과 매개어 지침을 각각 분석한 후 차이점을 비교한다. 

다음으로 넷플릭스의 방향성 전환을 잘 보여주는 두 작품의 사례를 분석하고

주요 함의를 도출한다.

2. 이론적 배경과 선행연구

2.1 현지화와 다국어 영상번역

현지화, 혹은 로컬라이제이션(localization)은 현지 언어와 상황에 맞춘 서비

스 제공을 일컫는다. 히메네즈 크레스포(Jiménez-Crespo 2013: 12)는 현지화에

대해 제품을 현지에 맞추어 적응시키는 과정으로 사회문화적 장소와 해당 산업

의 언어가 결합된 것으로 본다. 현지화는 글로벌라이제이션(globalization), 인터

내셔널라이제이션(internationalization)과 함께 언급되기도 하는데, 언어서비스

업체인 라이온브릿지는 이들 개념을 다음과 같이 소개한다(Lionbridge 2021). 

글로벌라이제이션은 여러 나라의 사람, 문화, 경제를 더 가깝게 만드는 활

동으로, 비즈니스 세계에서의 글로벌라이제이션은 조직이 전 세계 고객과 더

잘 연결되기 위해 행하는 업무를 뜻한다. 인터내셔널라이제이션은 제품과 서비

스가 다른 나라 시장에 쉽게 진입할 수 있도록 최대한 적응시키는 기업 전략이

다. 예를 들어 번역해야 할 텍스트를 없애고 도표와 삽화만을 사용하여 지침서

를 제공하거나, 번역이 필요한 지침서라도 최대한 ​​문화적 중립성을 염두에 두

고 작성되곤 한다. 인터내셔널라이제이션이 다양한 국가의 고객이 쉽게 적응할

수 있는 제품을 개발하는 것이라면, 현지화는 그 제품을 하나의 특정 시장에 특

화되도록 적응시키는 과정이다. 이 과정은 보통 인터내셔널라이제이션이 이루

어진 이후에 진행된다. 100여 개 국가에서 매장을 운영 중인 맥도날드

(McDonald’s)의 전 세계적 확장은 글로벌라이제이션의 한 예이다. 이 회사는

3) 여기서 ‘개별 언어 지침’은 중역이든, 직접 번역이든 최종적으로 도착어가 되는 언어

의 지침을 뜻한다.
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의도적으로 다양한 현지 입맛과 관습에 맞게 적응시킨 메뉴를 만드는데 이 정

책이 인터내셔널라이제이션의 예이다. 이스라엘에 있는 맥도날드 매장이 대부

분 코셔 푸드와 음료를 제공하고, 안식일과 유대인 휴일에는 영업하지 않는 것

은 로컬라이제이션의 예이다. 이로써 맥도날드는 글로벌 브랜드 정체성을 유지

하면서도 현지 시장에 맞게 제품과 서비스를 맞춤화하였다.

최근 다국어 OTT 서비스의 부상에 따라 영상번역 분야에서도 각국 시장을

고려한 현지화 관점에서의 번역과 이를 위한 번역지침 수립의 중요성이 부각되

고 있으며, 이와 관련된 연구는 글로벌 OTT 선도업체인 넷플릭스의 사례를 중

심으로 이루어지고 있다. 먼저 넷플릭스 터키어 오리지널 시리즈의 영어 번역

을 분석한 쿠슈추 외즈부다크(Kuşçu-Özbudak 2019)는 호칭, 사회제도, 인사말, 

일상생활과 관련된 문화소, 관용어, 비속어 등에서 자국화 경향을 발견했다. 그

는 이러한 경향이 “청중에게 친근한(audience friendly)”(391-392) 번역을 지향

하는 넷플릭스의 지침에 부합한다고 보았다.

한편 페데르센(Pedersen 2018: 97)은 넷플릭스의 36개 언어별 번역지침을

고찰하여 번역 규범이 어느 정도로 현지의 규범을 반영하고 있는지 살펴보았다. 

그는 아직 현지화의 반영 정도가 낮으나 향후 현지의 규범을 반영하는 방향으

로 나아갈 것으로 보았다. 그는 지난 70년 동안의 텔레비전 영상번역 규범을

조망하면서, 넷플릭스의 지침은 여러 언어에 일괄적으로 적용하기 위해 처방적

인 규범으로 시작되었다가 사용자의 피드백을 통해 점차로 각 도착어 중심의

기술적인 규범으로 바뀌고 있다고 주장하였다. 과거에는 영상번역이 주로 국가

단위로 이루어졌으나, 넷플릭스의 경우 워낙 다양한 언어로 방대한 양을 번역

하다 보니 처방적인 규범으로 출발하여 점차로 각 도착어·문화에 맞추는 방식

을 택한다는 것이다.

2.2 다국어 영상번역과 템플릿

미디어 업계에서의 현지화는 템플릿(template)을 사용한 다국어 영상번역을

중심으로 전개되고 있다. 1990년대 VOD의 급증과 함께 번역 수요가 늘어나면

서, 짧은 시간 내에 번역을 효율적으로 수행하고자 기술적 작업을 언어적 작업

과 분리한 템플릿이 도입되었다. 템플릿에는 스파팅4)이 이미 이루어져 있으므
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로 번역가들은 ‘번역만’ 하면 되게 되었다(Díaz-Cintas and Remael 2021: 43; 

Georgakopoulou 2019). 템플릿의 사용은 넷플릭스와 같은 업체에서는 환영하지

만, 번역가들은 자신들의 작업에 제약을 받는다고 인식하기도 한다. 번역가들은

스파팅을 직접 하지 못하게 되면서 자신들의 고유의 영역이 침범당했다고 느끼

며, 언어·문화에 따라 스파팅을 수정할 필요도 발생하여 불편하게 여기는 것으

로 나타났다(Oziemblewska and Szarkowska 2020).

한편 템플릿이 다국어 영상번역의 기반이 되면서 템플릿에 맥락 설명을 추

가하는 것이 중요하게 인식되었다(Díaz-Cintas and Remael 2021: 42-45; 

Oziemblewska and Szarkowska 2020). 디아즈 신타스와 르마엘(Díaz-Cintas and 

Remael 2021: 42-45)은 미국이나 프랑스의 프로그램을 유럽어로 번역하는 유럽

번역가에게는 분명하게 느껴지는 사항이 아시아어나 아프리카어로 번역하는 번

역가에게는 그렇지 않을 수 있음을 명심해야 한다고 강조한다.

오지엠블레프스카와 샤르코프스카(Oziemblewska and Szarkowska 2020)는

340여 명의 영상번역가를 대상으로 설문조사를 실시했는데, 대다수의 응답자는

기존의 주석 설명이 충분치 못하다고 보았다. 지나치게 기초적인 내용에 대한

주석 설명을 지양하는 대신, 매개본의 경우 보다 많은 설명이 필요하다는 의견

도 일부 있었다. 정확한 번역에 필요한 핵심 정보를 선별하여 상세한 주석 설명

을 제공하는 선택과 집중이 필요함을 보여주는 대목이다.

2.3 다국어 영상번역과 중역

중역은 오랜 역사와 함께 광범위하게 이루어지고 있지만 이에 대한 논의는

상대적으로 미진하다(Assis Rosa, Pięta and Bueno Maia 2017; Marin-Lacarta 

2018). 본고에서 중역은 원문을 다른 언어로 옮긴 번역을 기반으로 하여 다시

또 다른 언어로 번역하는 것이다(Kittel and Frank 1991: 3). 영어로는 indirect 

translation, mediated translation, relay translation, secondary translation, chain 

4) 스파팅(spotting)은 각 자막의 인 타임(in time, 등장 시점) 및 아웃 타임(out time, 퇴

장 시점) 정보를 삽입해 화면에 표시되는 시간을 정하는 작업이다. 타이밍(timing), 

큐잉(cueing) 또는 오리지네이팅(originating)이라고도 한다(Oziemblewska and 

Szarkowska 2020: 20).
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translation, double translation 등이 혼용되며 학자나 사용되는 상황에 따라 차

이가 있다(Pym 2011; Ringmar 2007). 한편 영상번역에서는 ‘pivot translation’

이 자주 사용된다(Artegiani and Kapsaskis 2014; Casas-Tost and Bustins 2021; 

Díaz-Cintas and Ramael 2021: 43; Oziemblewska and Szarkowska 2020: 18; 

Pedersen 2011). 이는 ST와 TT를 매개하는 언어(주로 영어)를 주로 피벗(pivot)

이라고 부르면서 사용되는 것으로 보이며, 대체로 최종 번역을 위한 중간 번역

인 매개 번역이라는 뜻으로 쓰인다. 

중역은 달리 접할 수 없는 작품을 만나게 해 주는 장점이 있지만, 한 단계

가 추가되어 번역이 이루어지면서 원문과 더 멀어지고 오역이 발생한다는 비판

이 꾸준히 이어졌다(Hekkanen 2014; Ivaska and Paloposki 2018). 영상번역에서

도 마찬가지여서 디아즈 신타스(Díaz-Cintas 2013)는 중역의 관행에 대해 많은

학자들이 윤리적으로 의문을 갖는다고 지적하였다. 고틀립(Gottlieb 2004: 91) 

역시 중역은 오역을 야기하고 영어의 사용을 남용하며 수용 문화의 언어를 오

염시킨다고 비판하였다.

카자스 토스트와 부스틴스(Casas-Tost and Bustins 2021)는 영상번역에서의

중역의 역할에 대한 논의에서 스페인에서의 아시아 영화 축제에 출품된 중국어

영화를 분석하여 중역의 비중과 사용 목적을 조사하였다. 설문조사 결과 60% 

이상이 중역을 사용하였으며 낮은 비용과 관행이 그 이유로 제시되었다. 이 연

구는 중역이 만연하며 오역을 야기하므로 최종적인 감수가 필요하다고 결론 맺

었다. 페르묄런(Vermeulen 2011)은 자막번역에서 매개본이 미치는 영향을 사례

연구를 통해 보여 주었다. 정구웅과 장메르(2016) 역시 영화 번역에서 중역이

일반적임에도 불구하고 중역 연구가 부족하다고 지적하며, 사례를 통해 번역가

가 원문에 접근할 수 없다는 것이 중역의 본질적인 한계라고 말한다. 한편 남윤

지(2019)는 중역으로 인한 오류보다 중역을 통한 리프레이밍에 초점을 두고 중

역에서의 변이 현상을 설명하였다.

한편 템플릿 도입 초기에는 출발어 기준으로 생성한 파일을 다국어 직접

번역 시 일괄적으로 활용하였으나, 이후 출발어 템플릿을 매개어로 번역한 파

일을 새로운 템플릿으로 삼아 다국어 중역을 진행하는 사례가 많아졌다. 그러

나 매개어를 이용한 번역 실무에서는 주석 설명에 대한 불만족이 반복적으로

드러난다(Artegiani and Kapsaskis 2014: 433-434; Díaz-Cintas and Remael 
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2021: 42-45; Oziemblewska and Szarkowska 2020: 10-11). 독일어 영상번역가

두플레시스(DuPlessis 2020)는 영어 이외의 작품을 영어를 통해 독일어로 번역

하는데, 독일어로 번역한 후에 원문이 자신이 번역한 독일어 자막과 차이가 큼

을 알게 되어 놀란 경험을 언급하였다. 한 영상번역가는 매개어로서의 영어 번

역의 주석에는 번역 시 원문의 2인칭의 격식성과 같은 중요한 정보 대신 불필

요한 정보가 많다고 개탄한다(Wanders 2021). 따라서 중역에 기반한 다국어 영

상번역에서는 맥락 정보와 더불어 매개본에서 확인하기 어려운 출발어 표현 관

련 설명을 주석에 추가해야 할 필요성이 높다.

3. 현지화 관점의 다국어 자막번역: 넷플릭스 현황

현지화 관점에서 이루어지는 다국어 영상번역은 관여되는 언어의 수가 많

고 서비스 데이터도 방대하므로 관련 기술의 적극적 활용이 필요하다. 여기서

는 글로벌 OTT의 대표주자인 넷플릭스의 자막번역 현황을 중심으로 논의를 전

개하고자 한다. 기술 기업으로 시작해 콘텐츠 기업으로 변모한 넷플릭스는 자

막번역 작업에 필요한 기술5)을 꾸준히 개발하고 적용한다. 넷플릭스의 번역에

사용되는 ‘오리지네이터(Originator)’는 프로젝트 매니저, 번역가, 벤더 등을 위

한 중앙화된 허브로, 다양한 언어조합의 작업 및 관리 편의를 위해 사전에 스파

팅이 완료된 템플릿을 기준으로 자막번역과 더빙이 이루어진다.

이러한 템플릿의 활용은 매개어 혹은 피벗 언어(pivot language)의 사용과

긴밀히 연결된다. 수십 개 언어를 다루는 넷플릭스와 같은 업체의 입장에서는

이렇게 매개어를 통해 다국어로 번역하는 관행은 여러 장점이 있다. 원문을 최

종 도착어로 직접 번역하는 번역가를 구하기가 힘들 때 번역 인력을 확보하기

가 용이하고, 또한 번역되는 언어의 수가 계속 늘어나면서 나타나는 비용증가

와 복잡함을 관리할 수 있다.6)

5) 넷플릭스의 기술 관련 정보를 전달하는 테크 블로그(https://netflixtechblog.com)에서

는 현지화를 위한 새로운 기술을 꾸준히 소개하고 있다.

6) 예를 들어 유럽의회는 공식 언어가 24개인데, 매개어가 없이 직접 번역을 모두 하게

되면 552개 쌍이 된다. 영어를 매개어로 번역하면, 외국어에서 영어로 먼저 번역하는
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한편 넷플릭스에서는 현지화를 위해 각 언어별 번역지침을 제공하고 있으

며, 문화적 민감성, 욕설, 중역, 시각적 요소(예: 온스크린 텍스트) 등 자막번역

시 유의해야 할 사항을 별도로 관리하고 있다. 2019년 IMUG 행사7)에서 넷플

릭스 번역 전반에 대한 내용을 설명하고 있어서 아래에 간략히 소개하고자 한

다(IMUG 2019).

각 언어에 별도의 번역 방법이 있는지, 혹은 동일한 정책을 적용하는지에

대한 청중의 질문에 대해 넷플릭스 측은 원문의 창작 의도(creative intent)를 존

중하지만, 도착어의 문화적 민감성을 존중하여 적절한 접점을 찾으려 노력한다

고 답하였다. 특히 문화적으로 민감한 내용은 각 도착어의 상황에 맞게 변경이

필요한데, 욕설의 경우 원문보다 더 강하게 표현되지 않도록 한다. 이때 언급된

예시는 이태리 영화에서 화자가 언급한 ‘la negra’를 영어에서는 ‘black bitch’라

고 번역한 예이다. 흑인을 비하하는 ‘negra’를 사전적인 의미 그대로 번역할 경

우, 미국에서는 원문 대비 훨씬 더 심한 욕이 될 수 있다는 것이다.

중역과 직역에 대한 논의도 있었다. 멜리사 사카모토(Melissa Sakamoto) 로

컬라이제이션 프로젝트 매니저는 영어를 매개어로 사용하여 중역하거나 영어

템플릿을 기반으로 자막번역을 수행하는 것이 넷플릭스의 일반적 관행이라고

밝혔다. 그러나 원문의 창작 의도와 언어적 뉘앙스를 살리기 어려운 경우를 위

하여 매개어를 생략한 직접 번역이 대안으로 제시되었는데, 이는 기존 관행에

서 나타난 한계점을 극복하기 위한 새로운 방향성이라 할 수 있다. 언어적으로

나 문화적으로 가깝고 직접 번역할 수 있는 인적 자원이 확보되어 있는 언어

쌍으로는 스페인어-불어, 불어-이태리어, 스웨덴어-핀란드어, 한국어-일본어가

소개되었다.

사카모토 매니저는 직접 번역이 바람직한 대표적 작품으로 일본어 원문의

‘테라스 하우스’와 한국어 원문의 ‘킹덤’을 꼽았다. ‘테라스 하우스’는 서로 모

르는 남녀들이 모여 살면서 커플로 발전되는 과정을 보여주는 리얼리티 쇼이다. 

23개 쌍과 영어에서 다시 여러 외국어로 번역되는 23개 쌍이 필요하여 총 46개 쌍이

된다(DuPlessis 2020). 

7) IMUG(International Multilingual User Group)는 GILT(globalization, internationalization, 

localization, and translation) 분야 전문가를 위한 포럼으로, 2019년 4월 28일 개최된

이 행사에서는 넷플릭스의 번역 담당자들이 번역작업을 전반적으로 소개하였다.
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이들은 처음에는 서로 존댓말을 하고 격식적인 표현을 사용하지만, 시간이 지

나 친해지면서는 반말을 하고 편안한 어투로 바뀐다. 그런데 이러한 일본어 특

유의 경어법이 영어로 번역이 되면서 뉘앙스가 사라지게 되는 문제가 발생한다

고 언급되었다. ‘킹덤’은 한국에서 제작된 넷플릭스 오리지널로 조선시대를 배

경으로 하는 좀비 드라마여서 한국의 역사와 관련된 표현이 많다. 따라서 영어

를 매개로 한 다국어 번역에서 문화소 번역이 문제가 될 수 있다. 이들 사례에

대한 구체적 고찰 및 비교 분석은 이후 5장에서 이어진다.

4. 넷플릭스 번역지침: 개별 언어와 매개어

넷플릭스가 운영하는 ‘파트너 지원 센터(Partner Help Center)’8)의 ‘자막 자

원(Timed Text Resources)’ 섹션에서는 자막번역을 위한 각종 지침 및 참고자

료를 제공한다. 여기에는 출발어 용어 생성 지침, 출발어 대사 목록 등 번역 전

준비 작업을 위한 안내자료, 그리고 실제 번역 작업을 위한 일반 지침 및 현지

화 모범사례, 개별 언어 지침, 매개어 지침이 포함된다.9) 자막번역 작업의 특성

상 번역지침에서도 기술적 사항의 비중이 높은 편이나, 본고에서는 언어·문화적

사항을 중심으로 매개본과 개별 번역본을 비교하고자 번역 프로세스 및 언어를

구분의 기준으로 삼았다.

4.1 사전 준비용 안내자료

넷플릭스에서는 일관성과 효율성을 위해 번역 전 준비 작업을 위한 안내자

료를 제공한다. 먼저 주요 고유명사 및 어휘(KNP)10)에 대한 일원화된 관리 및

정보 제공을 위해 출발어 용어 생성 지침(Netflix Partner Help Center 2022a)이

8) 넷플릭스 파트너 지원 센터 홈페이지(https://partnerhelp.netflixstudios.com/hc/en-us)는

자막번역 및 더빙 지침 이외에도 이미지, 음향, 시각효과, 품질관리, 콘텐츠 및 정보

보안성, 데이터 보호 등 콘텐츠 서비스와 관련된 다양한 사안에 대한 지침을 제공한다.

9) 이 분류는 연구자의 분류이며, 해당 사이트에는 이러한 구분이 있지 않다.

10) KNP(key names and phrases)는 등장인물의 이름, 장소, 조직 및 구문(캐치프레이즈

나 등장인물이 반복적으로 자신의 아이콘처럼 사용하는 말) 등을 말한다.
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제공된다. 이 지침에 따라 번역 인터페이스 내 KNP 도구(Netflix Production 

Technology Video Resources 2017)에서 용어 항목을 추가하고 분류 및 세부 설

명을 함께 기재하며, 서로 연관된 항목을 연결하는 기능도 제공된다. 이렇게 작

성된 출발어 KNP 목록을 바탕으로 언어별 KNP 목록(Netflix Partner Help 

Center 2016)이 구축되어 번역 시 참고자료로 활용된다.

<그림 1> KNP 도구를 사용한 인명 및 별명 항목 생성 예시

넷플릭스는 인명의 표기 방식, 용어 사용기간 표시, 인물 간 격식성 정도의

표시 등 KNP 목록을 위한 상세한 원칙을 제시(Netflix Partner Help Center 

2016; Netflix Production Technology Video Resources 2017)하고 있으며, 일회

성 등장인물의 경우 목록에서 배제하는 등 용어 목록의 최소화를 주문한다. 이

렇게 마련된 KNP 목록을 통해 넷플릭스는 핵심 용어가 에피소드 전체는 물론

각 시즌에서 동일하게 유지되도록 하며, 실제 현지에서 사용하는 언어로 번역

되도록 한다. 또한 고유명사와 어휘의 번역이 어떻게 변화했는지 한 곳에서 추

적하도록 하여 내부 및 외부 사용자가 일관성 있게 이를 관리할 수 있게 한다.

또한 넷플릭스는 출발어 대사, 번인(burned-in) 자막11), 온스크린 텍스트를

기록하고 실제 방영분에서의 변경사항을 추적할 수 있도록 출발어 대사 목록을

별도 양식으로 관리하고 있다. <그림 2>는 출발어 대사 목록의 예시 양식이다.

11) 오픈 캡션(open caption)이라고도 부르는 번인 자막은 영상 자체에 통합 저장되어

시청자가 전환하거나 제거할 수 없는 자막을 말한다.
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<그림 2> 넷플릭스 출발어 대사 목록 예시

4.2 번역 관련 지침

다양한 템플릿 및 도구 활용으로 영상번역에 근본적인 변화(Groskop 2021)

를 가져온 넷플릭스의 번역지침은 일종의 업계 규범으로 작용할 수 있으며, 타

업체의 번역지침에도 영향을 줄 수 있다는 점에서 의미가 크다. 여기서는 넷플

릭스의 일반 지침 및 현지화 모범사례에 대해 먼저 알아보고, 개별 언어 지침과

매개어 지침을 살펴본 후 두 지침의 차이를 비교 분석한다.

4.2.1 일반 지침 및 현지화 모범사례

‘일반 지침(General Requirements)’(Netflix Partner Help Center 2021b; 

Netflix Partner Help Center 2021d)은 모든 언어의 번역에 적용되는 지침으로, 

언어별 지침에도 관련 내용이 대부분 반영되어 있다. 2022년 1월 말 기준 14개

섹션으로 구성되었으며, 기술적인 요소와 언어·문화적 요소를 함께 다룬다. 후

자의 내용을 상세히 서술하지는 않으나, 언급하는 내용으로는 통화, 브랜드명, 

인용문 등이 있다. 통화는 도착어의 통화로 변환 없이 원문의 통화를 쓸 것을

명시하고 있다. 브랜드명은 영어의 브랜드명이 알려져 있을 때 이를 사용하거

나, 현지 즉 수용어의 문화에서 알려진 브랜드명을 사용하거나, 더 일반적인 브

랜드를 사용하는 방법이 제시되어 있다. 인용문의 경우에는 저작권 문제를 피

하기 위해서는 번역을 새로 하는 것이 가장 좋으나, 기존의 번역을 사용하려는

경우 저작권 만료가 되어 사용이 가능한 경우나 저작권 관련 사항이 해결된 경

우만 사용할 수 있다.

이 지침을 비롯한 넷플릭스 번역지침은 변경 시마다 하단에 일자가 공지되
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는데, 일반 지침은 첫 변경이 2016년 5월 15일에 있었고, 꾸준히 업데이트되었

다. 2022년 1월 기준 가장 최근의 업데이트는 2021년 7월 9일에 이루어졌다.

한편 ‘현지화 모범사례’에서는 장편 영화/드라마 시리즈와 논픽션 콘텐츠에

등장하는 각종 문화소, 온스크린 텍스트, 외국어 대화, 악센트 처리와 관련된

권고사항을 제시한다.

• 음악 및 노래 – 플롯과 관련이 있고 저작권이 해결되었을 때만 번역

• 브랜드명의 처리 – 일반 지침과 동일

• TV/영화 클립 처리 - 플롯과 관련이 있고 저작권이 해결되었을 때만

번역

• 역사적/아카이브 영상 - 더빙은 하지 않고 자막만 번역

• 온스크린 텍스트 처리 – 플롯과 관련이 있는 경우에만 번역

• 외국어로 이루어진 대화의 처리 – 맥락상 시청자가 이해하도록 되어

있는 경우에만 번역. 즉 ST에서 자막이 있는 경우에만 번역12)

• 더빙에서의 엑센트 처리–엑센트가 플롯의 발전이나 농담, 등장인물

의 특징과 관련하여 지속적으로 나타나고 식별 가능하다면 도착어에

서 이를 적용할 수 있으며 ST 만큼 잘 표현될 수 있을 때만 표현

4.2.2 개별 언어 지침

개별 언어 지침은 일반 지침을 토대로 언어별 특수 규정을 더한 자료이다. 

2022년 2월 기준 44개 대상언어13)로 되어 있으며, 청각장애인용 자막(SDH)도

포함된다.14) 2016년 다국어 번역을 시작한 이후 꾸준히 업데이트가 이루어졌는

데, 이는 넷플릭스 지침이 계속 변화하고 있음을 뜻한다(Pedersen 2018: 95-96). 

실제로 각 지침 하단에는 피드백을 할 수 있는 부분이 있으며, 내용이 변경될

때마다 그 시점을 적어 참고할 수 있도록 하고 있다.

12) 구체적으로 한국어 지침을 보면 외국 단어나 문구는 가능하면 번역을 하고(hello, 

merci ...), 정확한 번역이 없는 경우에는 음차한다고 명시되어 있다. 

13) 개별 언어 지침은 주로 국가나 언어가 아닌 로케일(locale) 단위로 구분되어 있으나

분류 기준이 일관적이지는 않다. 일례로 스페인어 지침은 유럽 스페인어(카스티야

어)와 중남미 스페인어를 모두 포괄하나, 포르투갈어의 경우 유럽 포르투갈어와 브

라질 포르투갈어 지침이 별도로 마련되어 있다.

14) 자막번역이므로 시각장애인용 화면해설은 포함되지 않는다. 
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개별 언어 지침도 일반 지침과 마찬가지로 체계가 일관성 있게 조직되어

있지는 않다(Pedersen 2018: 92). 예를 들어 한국어 지침을 보면 섹션 제목 간

내용 구분이 명확하지 않으며 때로 중복되기도 한다. 불어에서는 브랜드명이

다른 언어들처럼 ‘특별 섹션(Special Section)’에 있지 않고, 별도의 섹션을 이룬

다. 영어 지침의 경우 미국 영어가 기준임을 명시하고 있으나 영국 등 기타 지

역 영어에 대한 처리 방침은 언급되지 않았다. 특히 영어 지침은 SDH와 영어

를 매개어로 한 중역에 각각 적용되는 것으로 표시된 2개 섹션으로만 구성

(Netflix Partner Help Center 2021f)되어 있으며, 정작 영어를 도착어로 한 직접

번역에 적용되는 섹션은 없다.

영어 지침에는 없고 한국어로 번역이 되는 한국어 지침(Netflix Partner 

Help Center 2021e)에만 있는 내용으로는 온스크린 텍스트, 경어법 등이 있다. 

후자에서는 존댓말과 반말의 사용을 다루고 있는데, 등장인물 간의 관계가 경

어법에 잘 반영되어야 한다고 명시하고 있다. 이러한 경어법은 맥락, 관계, 시

대 등을 고려하여 결정되어야 하며, 성이나 나이에 근거해서는 안 된다.

총 22개 섹션으로 구성된 한국어 번역지침 중에서 번역 측면에서 특히 유

용한 부분은 ‘특별 섹션’이다. 이 부분에서는 번역 전반에 걸쳐 목표 청중과 관

련된 지침을 아래와 같이 제시한다(Netflix Partner Help Center 2021e).

항상 원문 내용의 톤을 유지하되, 목표 청중에 맞추도록 한다. 즉 톤, 어

역, 격식성 등을 도착어와 동일하게 맞추라. (연구자 번역)

한국어 번역지침에는 한국어로 된 예시들이 있는데 내용적인 면보다는 형

식과 관련된 사항이 많다. 예컨대 이름은 음차하고, 역사적 인물의 경우에는

Robert 대신 Bob과 같이 줄여서 쓰지 않으며, 이탤릭체를 사용하지 않는다는

것 등이다. 그러나 구체적인 문화소의 처리 등에 대한 내용은 거의 없다. 아래

에서 보려는 ‘킹덤’의 경우는 역사적인 배경에 따라 다수의 문화소가 등장하는

데 이러한 유형의 어휘를 번역하는 데에 참고할 수 있는 내용을 찾기 힘들다.

단, 여기서 “목표 청중에 맞추라”는 개념이 반드시 자국화/이국화에 해당한

다고는 보기 어렵다. 이 개념은 문화소 등 문화적 민감성과 관련된 내용에 관련

된 것 이외에도 앞서 설명한 기술 및 형식적인 측면과 같이 광범위한 내용을
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포괄하는 것이기 때문이다. 쿠슈추 외즈부다크(Kuşçu-Özbudak 2019)는 청중에

게 친근해야 한다는 넷플릭스의 지침을 자국화/이국화 전략과 연결했으나, 이는

TT에서 통용되는 규범을 따를 것을 명시하는 것이며(Pedersen 2018: 92) 꼭 자

국화 전략을 요구하는 내용이 아니다. 일례로 앞서 본 것처럼 넷플릭스 지침에

서는 통화를 ST 그대로 둘 것을 명시하고 있다. 페데르센(Pedersen 2018)이 규

범이 현지화의 과정에 있다고 한 것도 자국화의 의미와 꼭 일치하지는 않는다. 

자국화는 원문의 문화소를 TT의 문화에 맞출 것을 강조하는 것이나 현지화는

TT 문화의 규범을 따르는 것이다. 따라서 예컨대 해당 문화의 규범이 자국화를

하는 경향이라면 번역이 자국화가 되겠지만, 이국화가 규범이라면 이를 따르는

것이다. 페데르센(Pedersen 2018: 97)은 넷플릭스 번역이 현지화가 그다지 이루

어지지 않았다고 하면서 ST의 언어 문화 규범에서 점차 TT의 규범으로 가고

있다고 보았다. 

4.2.3 매개어 지침

매개어와 관련된 설명은 여러 자료에 걸쳐 나타나는데, 일부 중복되는 내용

도 있다(Netflix Partner Help Center 2019; Netflix Partner Help Center 2021a; 

Netflix Partner Help Center 2021c). 넷플릭스는 매개어의 번역지침을 별도로

상세히 설명하며, 마치 매개본이 없이 직접 ST에서 TT로 번역되는 것과 같아

야 한다고 강조한다. 주로 영어가 되는 이 매개본에서는 최종번역에서 필요한

정보와 맥락을 주석으로 설명할 것을 명시한다. 만약 어떤 내용을 주석에 넣어

야 할지 헷갈릴 경우 차라리 과도하게 설명하는 편을 택하라고까지 언급하고

있다. 따라서 매개어 관련 지침은 일반 언어 지침과는 다름을 알 수 있다. 매개

어의 지침을 간략히 정리하면 아래와 같다.

• 매개본은 시간 지정 및 편집을 거친 자막 템플릿으로 ST와 TT 간 다

리 역할을 한다. 

• 매개본은 언어적으로 정확하고 유려한 번역이 되도록 하고 트랜스크

리에이션(transcreation)이나 현지화가 되지 않도록 한다.

• 맥락을 설명하기 위해 주석을 꼭 제공하라.

• 도량형, 통화, 날짜, 시간 등을 바꾸지 말고 ST 그대로 사용하라.

• 문화소, 이름, 장소명 등을 ST 그대로 두라.
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• 번역을 통해 농담, 언어유희 등이 사라지면 직역(literal translation)과

설명을 첨가하여 번역가가 매개본 이외에 원문도 함께 고려할 수 있

도록 하라.

• 문장구조와 길이를 ST와 동일하게 유지하라.

• 자막 읽는 속도로 인해 편집이 필요할 경우 주석으로 설명하라.

• 아래의 내용은 주석으로 설명하라.

성, 부정/긍정, 정관사/관사의 변화, 용어/법률용어, 문화소, 은어, 관용

어, 농담, 복잡한 문법, 언어유희, 풍자와 아이러니, 어역, 격식성, 톤, 

의도, 등장인물 간의 관계, 이름이나 별명, 연령, 장소와 거리, 인종, 

종교, 지정학적 및 정치적으로 민감한 부분, 민족이나 LGBT+와 관련

된 문화적 뉘앙스, 원문의 욕설의 정도(특히 매개본에서 특정 표현을

피하여 번역이 되었을 경우, 또는 트레일러나 부가영상에서 욕설이나

과한 표현을 할 경우)

위 내용을 종합하면, 영어 매개본은 가능한 한 원문의 내용과 구조를 유지

하는 번역이 되어야 하며 이를 위해 주석을 최대한 활용해야 한다는 것이다. 영

어 매개본을 기반으로 하는 번역자는 영어 번역을 보고 번역하지만, 각주를 통

해 원문의 맥락을 충분히 파악하고 이를 최종 TT로 번역한다. 넷플릭스의 매개

본 번역을 위한 매개어 대사 목록 PLDL(Pivot Language Dialogue List)의 예시

는 아래와 같다(Netflix Partner Help Center 2019).

<그림 3> 매개어 대사 목록



60 번역학연구 ● 제23권 1호

위 그림에서 KYLE은 등장인물의 이름인데 지침에 따라 이름이 대문자로

쓰였다. 그 아래는 원문인 브라질 포르투갈어의 대사가 있고, 이어서 영어 번역

이 제시되어 있다. 제일 아래의 박스 안에는 영어 매개 번역에 대해 맥락을 소

개하고 있다. 이처럼 매개본 번역에서는 원문의 관용적인 표현을 그대로 번역

하였으며(“Do you think money is on the tree?”), 이를 주석에서 설명하고 있

다. 이 예시를 통해 PLDL 양식에서는 원문도 함께 제시되며, 영어는 가능한 한

원문의 표현을 그대로 사용하고 맥락 정보를 제공하고 있음을 알 수 있다. 

4.3 매개어 지침과 개별 언어 지침 비교

이 장에서는 개별 언어 지침 중 한국어 지침을 매개어 지침과 비교한다. 매

개어 지침에서는 매개본의 기능을 감안하여 최종 도착어 번역을 위한 정확한

의미 전달을 위해 맥락 설명이 필요한 경우를 상세히 제시하고 있으며, 매개본

단계에서의 임의적 개입은 지양하도록 하고 있다. 개별 언어 지침은 매개어 지

침에 비해 내용이 더 간략하고, 독자에게 맞출 것을 명시하고 있어 최종적인 현

지화는 개별언어, 즉 최종 도착어 수준에서 수행하도록 되어 있다. 영어 번역이

최종 번역이 될 경우에는 목표 청중에 맞추는 게 중요하나, 영어 번역이 매개본

일 경우에는 정확한 의미를 표현해야 한다는 뜻이다.

매개어 지침과 개별 언어 지침의 상이한 목적은 ‘현지화 모범사례’에 제시

된 예에서도 볼 수 있다. 개별 번역에서는 ST에서 등장인물이 특정한 엑센트가

있을 경우 이것이 TT에서 뚜렷하고 자연스럽게 나타날 수 있는 경우에만 표현

하도록 하였으나, 매개어 지침에서는 배경 설명을 제공하여 이를 기반으로 최

종 독자를 위해 번역하도록 하였다. 문화적 차이를 중심으로 두 지침의 차이점

을 정리하면 아래와 같다.
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<표 1> 문화소 중심으로 본 개별 언어 지침과 매개어 지침

구분 개별 언어 지침(한국어) 매개어 지침

통화,

도량형, 

시간, 날짜

원문대로 사용 원문대로 사용

브랜드명

영어의 브랜드명이 알려져 있으면 이를 사용

하거나, 수용 문화에서 알려진 브랜드명을 사

용하거나, 더 일반적인 브랜드를 사용

브랜드명이 올바로

표기되었는지 꼭 확

인

인용문

저작권 문제를 피하기 위해서 번역을 새로 하

는 것이 가장 좋으나, 기존의 번역을 사용하

려는 경우 저작권 만료가 된 경우에만 사용

인용문의 출처를 밝

히고 내용을 설명

음악, 노래

플롯과 관련이 있고 저작권이 있을 때만 번역

오프닝/엔딩 음악: 가사가 플롯과 관련이 있고

넷플릭스에서 지시했을 때만 번역

노래의 출처를 밝히

고 내용을 설명

TV/영화

클립

플롯과 관련이 있고 저작권이 있을 때만 번역

역사적/아카이브 영상: 더빙하지 않고 자막번

역을 제공

플롯과 관련이 있고

저작권이 있을 때만

번역

외국어

대화

- 플롯과 관련이 있고 저작권이 있을 때만 번

역

- 외국어 대화가 등장인물 간의 언어 사용에

장벽으로 작용하기 위한 것인데 해당 외국

어가 도착어라면 이를 넷플릭스에 알림

플롯과 관련이 있고, 

저작권이 있을 때만

번역

관용어 내용 없음 주석으로 설명

이름/

호칭

- 이름은 음차

- 별명은 특별한 의미가 있을 때만 ‘번역’

- 역사·신화 속 인물은 해당 언어에서 쓰이는

대로 사용 (예: 산타클로스)

- 해당 인물이 성이나 이름 둘 중 하나로만

알려져 있을 경우, 상황에 따라 둘 중 하나

만 사용 가능 (한국어)

별명이나 기타 호칭

에 대해 주석에서 설

명

속어/은어 내용 없음 주석으로 설명

기타

(한국어) 존댓말/반말

등장인물 간의 관계가 경어법에 잘 반영되어

야 함. 맥락, 관계, 시대 등을 고려하여 결정

하며, 성이나 나이에 근거해서 결정되지 않도

록 함

주석으로 설명
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5. 넷플릭스 번역 사례

본 장에서는 넷플릭스의 ‘테라스 하우스’와 ‘킹덤’ 사례를 중심으로 다국어

자막번역의 구체적 양상을 살펴본다. 두 프로그램을 분석 대상으로 선정한 이

유는 앞서 논의한 IMUG 행사에서 중역 대신 직접 번역이 필요한 대표적 사례

(IMUG 2019)로 언급된 작품이기 때문이다. 또한 IMUG 행사의 발표자 중 하

나인 캐시 로크니(Kathy Rokni) 디렉터는 한 국내 신문사와의 인터뷰에서 ‘킹

덤’ 번역 시 매개본 활용이 아시아 언어와 서양 언어에서 다르게 이루어졌다고

밝힌 바 있다(박민제 2020). 영어를 매개어로 사용하는 중역을 일률적으로 적용

하던 넷플릭스의 다국어 자막번역 관행이 가까운 언어 쌍 사이의 직접 번역 등

새로운 방향으로 진화하는 양상이 2019년 IMUG 행사를 전후하여 관찰되었기

에, 넷플릭스 최초 출시 시점이 2015년과 2019년으로 서로 다른 두 작품에서

이 같은 방향성이 나타나는지를 확인해 보고자 한다. 구체적인 내용 면에서는

‘테라스 하우스’는 등장인물 사이의 관계를 중심으로 살피고, ‘킹덤’은 문화소

번역을 중심으로 고찰할 것이다.

5.1 테라스 하우스

‘테라스 하우스(Terrace House)’는 처음 만나는 남녀가 한 곳에서 생활하며

연인으로 발전해 가는 과정을 보여주는 일본에서 만든 리얼리티 쇼이다. 2012

부터 2020년까지 일본에서 방송되었으며, 총 5개 시리즈 중 3개를 넷플릭스에

서 볼 수 있다. 2022년 2월 현재 서비스 언어는 음성 2개(일본어 음성해설 포

함), 자막 26개이다. 여기서는 이 3개 중 첫 시리즈인 ‘도시남녀’를 보기로 한

다. 2015년 9월 2일부터 2016년 9월 27일까지 방송(Wikipedia 2022)된 ‘도시남

녀’의 경우, 시기상 넷플릭스의 기존 관행에 따라 가까운 언어 쌍인 일본어-한

국어 자막번역에도 영어가 매개어로 사용되었을 것으로 추정된다.15)

15) ‘테라스 하우스’ 시리즈 중 최근작인 ‘러브 인 도쿄’는 2019년 5월 14일 넷플릭스를

통해 공개되었으나, 악플에 시달렸던 출연자의 극단적 선택으로 인해 서비스가 중단

되었다. 현재 서비스 중인 3개 시리즈는 모두 2019년 이전에 공개된 작품이기에 동

일 시리즈의 방향성 변화를 비교 분석하기는 어려울 것으로 판단된다.
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‘테라스 하우스’에서 일본어의 복잡한 경어법이 최종 번역본에서 재현되기

위해서는 영어 매개본에서 관련 맥락 정보가 충분히 제공되어야 한다. 경어법

이 덜 발달된 영어 매개본에서 맥락 정보가 잘 제공되고, 또한 이것이 최종 번

역본에도 반영되어야 등장인물 간의 관계 변화가 잘 나타날 것이다. 일본어와

유사하게 경어법이 발달된 한국어의 경우, 일본어에서 직접 번역을 한다면 영

어 매개본을 거치는 경우보다 뉘앙스가 더 잘 살 수 있다.

아래에서는 ‘도시남녀’ 중 등장인물들이 처음 만나는 때, 어느 정도 안면이

텄을 때, 그리고 연인으로 발전된 때의 관계가 어떻게 표현되는지 살펴보고자

한다. <예 1>은 제1화에서 등장인물 중 테라스 하우스에 먼저 도착한 세 명(미

노리, 마코토, 유키)이 처음 통성명을 하는 장면이다. 일본어로 모두 존댓말을

하고 있으며, 한글 번역에서도 존댓말로 번역이 되었다. 

<예 1> 통성명 상황에서의 존댓말 사용(일본어와 한국어 일치) [00:06:03~00:06:28]

인물 일본어 한국어

유키
安達雄基です

よろしくお願いします

아다치 유키입니다

잘 부탁합니다

마코토 お願いします 잘 부탁할게요

미노리 中田みのりです 나카다 미노리입니다

마코토 僕は 長谷川慎です 전 하세가와 마코토입니다

유키 慎君？ 마코토?

마코토 はい 네

유키

お邪魔します 실례하겠습니다

何？ 何をするんだ？ 뭐 하고 있었어요?

しゃべってたんすか？ 얘기하고 있었어요?

마코토 そうですね 일단은요

미노리 ３人目です 세 번째세요

유키 え？ 네?

미노리 ３人目です 세 번째로 오셨어요

유키
３人目ね 세 번째군요

いい人そうでよかった 친절하셔서 다행이에요

미노리 いくつですか？ 몇 살이에요?

유키 僕 今年で28になります 올해 스물여덟이에요

첫날 등장인물 6명이 모두 모인 이후에는 자신들이 지내게 될 방과 주방을

구경하는 장면이 나온다. 아래는 남자 등장인물들이 사용할 방에서 각자의 침



64 번역학연구 ● 제23권 1호

대를 정하는 모습이다. <예 2>는 동일하게 제1화인데 일본어에서는 존댓말과

반말이 섞여 있다. 존댓말을 하는 부분은 일본어에서 밑줄 친 부분이다. 그러니

까 처음 통성명을 하는 부분에서만 서로 존댓말을 하다가 곧 반말도 하면서 친

밀감을 표현하고 있다. 그러나 한국어 번역에서는 모두 존댓말을 하고 있다. 일

본어로 영상을 보면 이후에 다 같이 저녁식사를 할 때는 모두 다 반말을 한다. 

<예 2> 친해진 이후의 존댓말/반말 사용(일본어와 한국어 불일치) [00:16:01~00:16:23]

인물 일본어 한국어

유키
もう どこが正解だか

分かんねえな これ
어떻게 정하면 좋을까요?

타츠야
でも 身長デカい的には

上行きたいよ
키가 커서 위가 좋겠는데요

유키 あっ 本当？
그래요?

난 상관없어요

마코토 俺どこでも… どこでもいい 저도요

유키 俺 じゃあここかな 아무 데나 좋아요

타츠야
あっさりだね

いいの？
정말요?

마코토
全然 全然

上でいいっすよ

괜찮아요

위에 하세요

유키 俺ここかなじゃあ 난 여기로 할까 봐요

타츠야 上いいの？ 위층 써도 돼요?

마코토 いいっすよいいっすよ 네, 괜찮아요

아래는 제8화에서 미노리가 유리코에게 자신이 호감을 갖게 된 남성 마코

토와의 관계에 대해 고민을 털어놓는 내용이다. 이때는 두 사람이 그동안 함께

생활하며 더 가까워져 반말을 하는 사이인데 번역에서는 아직 존댓말을 하고

있다. 미노리가 유리코를 부를 때 일본어에서는 ‘씨’라는 호칭을 쓰고 있지 않

으며, “저에게 관심이 있었지만”에서와 같이 ‘저’라고 말하지 않고 ‘나’라고 하

여 반말을 하고 있다. 그러나 넷플릭스의 한국어 번역에서는 미노리와 유리코

가 서로 존댓말을 하며 어느 정도 격식을 유지하고 있는 것으로 나타난다. 
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<예 3> 고민 상담 시의 반말 사용(일본어와 한국어 불일치) [00:03:47~00:04:13]

인물 일본어 한국어

미노리

で その後

伊豆大島 行って

이즈오시마에 갔다 오고 나서

帰ってきて

前みたいに LINEが急に来て

갑자기 문자가 왔었어요

悠里子と まこっちゃんが

２人で話した時の内容を聞いて

유리코 씨랑 둘이서 나눈

대화에 대해 말하더라고요

“私のこといいなって

思ってたけど”

저에게 관심이 있었지만

“ウッチーと

伊豆大島 行ったりしたの見て”

타쯔야 씨와 이즈오시마에

갔다 오는 걸 보니

“気持ちなくなちゃったんだよね

っていう話を…”

감정이 사라졌다고

위 예들에서와 같이 일본어에서 나타나는 친근감의 변화는 영어 매개본을

거치면서 드러나지 않게 되고, 이를 기반으로 번역한 한국어 자막에서도 역시

나타나지 않았다.

5.2 킹덤

넷플릭스 오리지널 드라마 ‘킹덤(Kingdom)’은 조선시대를 배경으로 역병의

근원을 밝히려는 세자의 사투와 정치적 음모를 그린 사극 좀비물이다. 2019년

1월에 시즌 1, 2020년 3월에 시즌 2가 각각 공개되었으며, 2021년 7월에는 스

페셜 에피소드 ‘킹덤: 아신전’이 공개되었다. 이 드라마는 넷플릭스 드라마 톱

10에 포함되기도 하였다. 2022년 1월 현재 서비스 언어는 음성 15개(한국어 음

성해설 포함), 자막 33개이다.

직접 번역을 새로운 대안으로 제시한 IMUG 행사가 2019년 4월에 열렸으

며 해당 행사에서 ‘킹덤’이 주요 사례로 소개되었음을 감안할 때, 이처럼 언어

적·문화적 거리를 고려한 새로운 접근법이 ‘킹덤’의 다국어 자막번역에 실제 반

영되었을 가능성이 높다고 판단된다. 여기서는 이 같은 거리가 선명하게 드러

나는 문화소가 아시아 언어(직접 번역)와 서양 언어(중역)에서 어떻게 번역되었

는지를 비교 분석하고자 한다. 단, 중역 과정에서 사용된 매개본은 내부 자료로

서 입수가 불가능하므로, 여기서는 매개본을 기반으로 작성된 영어 번역본을
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대안으로 삼았다.16)

언어와 문화의 상호연관성을 강조한 페데르센(Pedersen 2011)은 언어 밖 세

상을 언어기호로 표현한 ‘언어외적 문화 항목(ECR)’, 즉 문화소가 자막번역에

서 중요한 번역 문제로 작용한다고 보았다. 특히 서로 다른 문화권에 속한 메시

지 발신자와 수신자/관객의 커뮤니케이션에서는 번역가의 문화소 중개가 필수

적인 요소이다. ‘킹덤’의 문화소 분류는 페데르센(Pedersen 2011)의 귀납적 문

화소 범주를 참고하여 이루어졌다. 조선시대를 배경으로 한 사극이기에 시대상

이 반영된 위계적 호칭, 관직명, 도량형, 유교철학 개념, 고어 표현, 관용어 등

이 주된 문화소 범주이다. 페데르센(Pedersen 2011)은 이들 문화소 범주에 대한

번역전략도 함께 범주화했는데, 이들 전략의 내용을 요약하면 다음과 같다.

‘유지(retention)’는 출발텍스트의 문화소를 변경 없이, 또는 도착어 요건에

맞게 약간 조정해 유지하는 전략이다. ‘구체화(specification)’는 도착텍스트의

문화소에 정보가 추가되는 경우이고, ‘직접역(direct translation)’은 의미 변동 없

이 언어만 바꾸는 전략이다. ‘일반화(generalization)’는 도착텍스트 문화소의 구

체성이 낮아지는 경우를, ‘대체(substitution)’는 출발문화나 도착문화의 다른 문

화소, 또는 전혀 다른 성격을 가진 표현(상황적 대체)으로 출발텍스트 문화소를

대체하는 경우를 각각 뜻한다. ‘생략(omission)’은 출발텍스트 문화소가 도착텍

스트에 아예 반영되지 않는 경우로, 자막번역에서 상대적으로 자주 쓰인다. ‘공

식 등가표현(official equivalent)’은 타 기본 범주와 층위가 다른 전략으로, 일반

적 용법이나 행정적 결정에 따라 번역 방식이 미리 결정된다.

여기서는 먼저 시대적, 문화적 특수성이 선명하게 드러난 킹덤 시즌 1의 1

화를 대상으로 출발어(한국어)와 영어 자막을 비교하고, 이들 자막에서 확인된

문화소의 아시아 언어(중국어 간체)와 서양 언어(스페인어, 러시아어) 내 문화

소 분류 및 번역전략 분석 결과를 소개한다. 지면상 여기서는 영어 매개본의 적

용 여부를 유추할 수 있는 몇 가지 예시만을 제시하고자 한다.

16) 넷플릭스의 번역 관행에 정통한 한 번역 작가는 영어 청중 대상의 영어 번역본과

최종 번역본을 위한 중간 역할을 하는 영어 매개본이 별도로 작성된다고 확인하였

다(2022년 3월 3일 개인 연락, 전화 통화와 문자).
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<예 4> 고유명사/칭호 [00:12:32~00:13:25]

인물 한국어 영어

창

너희는 누구의 궁인이냐 Whom do you serve?

너희가 섬기는 왕은!
Whom do you consider

the King of this nation?

아바마마인가, 해원 조씨인가!
Is it my father or the Haewon 

Cho Clan?

대전이건 중궁전이건 동궁전이건
Is there anyone in the entire 

palace

이 궐 안에 해원 조씨를

따르지 않는 사람은 없단 말이냐!

who does not follow the orders

of the Haewon Cho Clan?

내시 저하! Your Royal Highness.

함께 통촉하여 주시옵소서!
-Please be understanding!

-Please be understanding!

창 좌익위를 부르라 Call Mu-yeong.

무영 부르셨습니까 Your Royal Highness.

<예 4>에서 세자 창은 병중에 든 왕을 찾아가지만 계비인 중전에게 강녕전

출입을 거절당한다. 그는 재차 강녕전에 들어가 아버지의 안위를 직접 확인하

고자 하나, 중전의 명을 받은 내시들이 그를 막는다. 국정을 좌지우지하는 중전

과 외척 세력에 대한 분노를 터뜨린 그는 측근인 좌익위 무영을 불러들인다.

한국어에서는 ‘무영’을 지칭하는 표현으로 관직명 ‘좌익위’를 사용했으나, 

영어에서는 인명(Mu-yeong)으로 대체해 현지의 관습에 맞추고 시청자의 이해

를 도왔다. 중역을 거친 스페인어(Mu-yeong)와 러시아어(Муен) 최종 번역본은

영어와 동일하게 인명이 사용17)된 반면, 직접 번역 가능성이 높은 중국어(左翊

卫)에서는 한국어와 동일한 관직명이 사용되었다.18) 이 같은 아시아 언어와 서

17) 단, 페데르센(Pedersen 2011)의 번역전략 분류에 따르면 영어 철자를 그대로 살린

스페인어의 번역전략은 ‘유지’, 알파벳 체계가 상이한 러시아어는 ‘직접역’으로 볼

수 있다.

18) 이러한 차이의 잠재적 원인으로 중국어와 서양 언어 사이의 자막 자수 제한을 고려

하였으나, 이는 유의미한 영향을 미치는 요인이 아닌 것으로 판단된다. ‘킹덤’ 시즌

1의 1화에 적용된 한국어 자막과 중국어 자막 전체를 살펴본 결과, 두 언어의 행별

자막 자수 제한이 넷플릭스 오리지널 시리즈 기준으로 행당 16자(Netflix Partner 

Help Center 2022b)로 동일함에도 불구하고 중국어의 자수가 대체로 적었다. 중국어

자막의 일반적 자수 제한은 행당 14~16자(Díaz-Cintas and Remael 2007: 85)로, 넷

플릭스 오리지널 시리즈의 자막 자수 제한이 극도로 엄격한 편이 아님을 감안하면
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양 언어의 문화소 번역 차이는 이후 사례에서도 다시 확인된다.

<예 5> 관용어 [00:37:49~00:38:15]

인물 한국어 영어

무영

한양에서 동래까지의 길이

얼마나 먼 길인지 아십니까?

Do you know how far it is

from Hanyang to Dongnae?

궁궐에서 여기 올 때도 You almost vomited several times

시궁창 냄새 때문에

뒷간 냄새 때문에
on the way here from the palace

몇 번이나 구역질을 하셨지 않습

니까?
because of the stench.

그런데 저 먼 동래 길을
How can you make it all the 

way to Dongnae

900리 길을

그 고된 길을 어찌 가시려고 하십

니까?

on such rough and difficult 

roads?

It is nearly 350km away.

창
지금까지 살아온 것이

그보다 더 고되었다

My life until now has been more 

difficult than that.

무영

진지는 어떡하시고요? What about your meals?

궁궐에서 드시던 산해진미는

구경조차 못 하실 겁니다

You will not even get to see

the delicacies you enjoy in the 

palace.

창 상관없다 I do not care.

<예 5>에서 창은 왕이 앓고 있는 병의 비밀을 밝히고자 왕을 진료했던 의

원이 있는 동래(부산)에 직접 가기로 한다. 궁궐에서 안락한 삶을 살던 세자에

게는 더욱 험난한 길이 되리라는 생각에 무영은 격렬히 반대하지만, 창은 어떤

고생이 있더라도 동래에 반드시 가겠다는 결심을 밝힌다.

한국어의 사자성어 ‘산해진미’는 영어에서 ‘별미’에 해당하는 표현

(delicacies)으로 일반화되었으며, 스페인어(manjares)와 러시아어(Деликатесс

ы) 최종 번역본에서도 직접역이 이루어졌다. 반면 중국어에서는 한국어와 동일

한 의미를 가진 현지 사자성어(山珍海味)가 사용되었다.

문화소 번역 시 경제성에 최우선순위를 두어야 할 유인이 이미 낮은 셈이다.
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<예 6> 은유 [00:33:45~00:34:11]

인물 한국어 영어

학주

뭐라 적혀 있는지 이제는 보이시

오?
Now do you see what it says?

이 나라의 하늘을 무너뜨리고
It says they will tear down the 

King,

질서를 어지럽히고 disturb the order,

혼란에 빠뜨려

망국의 길로 이끈다 적혀 있소

and create chaos,

thus leading this nation to ruin.

이리 끔찍한 글을 앞에 두고
After reading such a horrendous 

letter,

이 나라를 받드는 조정의 대신으

로서

무엇을 해야 할 것인가

should the members of the Court

sit around and argue about

또 전란 때처럼 탁상에 앉아

시시비비만 가리고 있을 것인가!

what should be done while doing 

nothing

as they did during those wars?

대신 1 대감, 이제 그만하시지요
Lord Cho,

that is enough.

<예 6>은 조정 대신들이 모인 자리에서 영의정 학주가 대제학과 대치하는

장면이다. 고변을 근거로 하여 유생들을 역모 혐의로 처벌하려는 학주는 유림

이 곧 조선의 근간이라 주장하는 대제학의 머리를 탁자에 짓누르고 위협적인

어투로 반론을 이어간다.

여기서 한국어의 ‘하늘을 무너뜨리다’은 왕을 나타내는 은유 표현으로, 영

어에서는 은유 대신 직설적인 표현(tear down the King)으로 대체되었다. 스페

인어(derrocarán al rey)와 러시아어(Свергнут Короля) 최종 번역본도 영어

와 동일한 내용을 담고 있다. 한편 중국어(天空崩塌)에서는 ‘하늘’이라는 은유

가 그대로 보전된 것을 확인할 수 있다.

<예 7> 정부 관련 오류 사례 [00:27:28~00:27:56]

인물 한국어 영어

서비
조금만 더 드세요

그래야 빨리 건강해지시죠

Eat a little more.

You will recover faster that way.

병자 1 나중에 먹지 I will have it later.



70 번역학연구 ● 제23권 1호

<예 7>은 동래의 의녀 서비가 의원을 찾은 사람들과 나누는 대화이다. 부

실한 환자식에 대해 영신이 불만을 토하자 서비는 쌀이 올 때까지 기다려 달라

청하지만, 영신은 수많은 사람들이 식량 부족으로 굶어 죽는 상황을 언급하며

국가의 지원 가능성에 대해 부정적인 시각을 드러낸다.

여기서 ‘환곡미’는 조선시대 춘궁기에 국가에서 곡식을 줬다가 수확기에 갚

도록 하는 사회보장제도의 일환인데, 영어에서는 해당 의미가 빠지고 ‘쌀’을 의

미하는 식음료 문화소(rice)로 일반화되었다. 스페인어(arroz)와 러시아어(Рис) 

최종 번역본에서도 이에 상응하는 식음료 문화소로 직접역이 이루어졌다. 단, 

중국어에서는 ‘노란 쌀’을 의미하는 표현(黄谷米)으로 대체되었는데, 이는 오역

이기는 하나 ‘노랗다’는 정보를 오로지 영어 번역에서 추출하기란 불가능하다. 

이는 상대적으로 거리가 가까운 아시아 언어 쌍의 경우 서양 언어와 별도로 관

리하며 직접 번역을 대안으로 활용했으리라는 본고의 가정을 뒷받침하는 사례

이다.

이처럼 영어 매개본의 적용 여부는 아시아 언어와 서양 언어에서 다르게

나타났는데, 이는 넷플릭스의 ‘킹덤’ 자막번역 접근법에 대한 캐시 로크니 로컬

라이제이션 매니저의 인터뷰 내용과도 일치한다. 한국어 대사 “세자 저하를 뵈

옵니다”를 아시아권에서는 원문에 근접한 “We greet Your Highness”로 표현하

고, 서구권을 위한 매개본에서는 문화적 관습을 반영하여 “Long live our crown 

prince”(세자 저하 만세)로 표현했다는 것이다. 또한 관직명도 문화권별로 다르

게 표현하였는데, 한국어의 ‘어영대장’이 중국어와 일본어 자막에서는 ‘御營大

將’(어영대장)으로 동일하게 표기된 반면 서구권에서는 ‘Head of Royal 

영신

이딴 거나 먹여 대니 You call that food?

이거뭐, 병 때문에죽는게아니라

굶어서 뒈져 버리겠네

They will croak from starvation

before the disease kills them.

서비

관아에서 환곡미를 곧

내려 준다 했으니

The government promised

to send us some rice soon,

그때까지 조금만 참으세요 so wait until then.

영신

참이나 내려 주시겠다 Like they would.

그놈의 환곡미 기다리다가 Dozens of people die every day

하루에만 수십 명이

굶어 뒈지는 판인데
waiting for that rice.
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Command’(왕실 수비대장)으로 옮겨졌다(박민제 2020).

문화소 비중이 높은 ‘킹덤’의 자막번역 사례는 언어적, 문화적 거리가 가까

운 언어 쌍은 직접 번역하되, 거리가 먼 언어쌍은 매개본 활용으로 효율성을 확

보하고 KNP 목록과 이 목록에서의 주석 설명을 통해 일종의 ‘공식 등가표

현’(Pedersen 2011)을 적용함으로써 문화적 정보를 보충하는 이원화된 접근법으

로의 전환을 시사한다. 다만 본고에 제시된 예시에서는 서양 언어의 ‘공식 등가

표현’ 활용 여부는 명확히 드러나지 않는다. 서양 언어 쌍에서 나타난 문화적

정보의 일반화 경향이 KNP 목록 내 주석 설명의 부족 때문인지, 아니면 자막

자수 제한에 따른 우선순위화의 결과인지는 실제 자막번역에 사용된 영어 매개

본 및 KNP 목록이 있어야 판단이 가능할 것으로 보인다.

6. 논의 및 결론

본고는 넷플릭스의 개별 언어 지침과 매개어 지침을 비교하고 이것이 실제

번역에서 어떻게 반영되는지 살펴보았다. 본고에서 분석한 ‘테라스 하우스’와

‘킹덤’은 중역이 아닌 직접 번역이 필요한 사례로 넷플릭스에서 직접 꼽은 작품

이다. 전자는 등장인물 간의 관계 변화가 일본어 원문에서 언어적 표지로 드러

나며, 후자는 한국의 역사적 배경과 관련된 문화소를 다양하게 다룬다.

넷플릭스의 개별 언어 지침 중 한국어 지침과 매개어 지침을 비교 분석한

결과, 두 지침의 서로 다른 용도가 지침의 내용 및 접근법에도 반영된 것을 확

인할 수 있었다. 직접 번역을 위한 개별 언어 지침은 각 문화의 특성에 따른 현

지화의 여지를 열어둔다. 일례로 한국어 번역지침 중 등장인물 간 관계에 대한

내용은 맥락과 관계를 고려하여 경어법을 적용하도록 되어 있다. 문화소 처리

에 대한 자세한 지침은 없으나, 청중에 맞추도록 명시되어 있다.

반면 매개어 지침에서는 원문 의미의 충실한 전달에 집중하며, 등장인물 간

관계나 여러 문화소에 대해 주석으로 충분히 설명을 제공하도록 한다. 최종 번

역본(즉, 개별 언어 번역본)을 위해 배경 맥락을 자세히 설명해야 하며, 맥락의

범위 역시 매우 넓고 개별 언어 지침에 비해 훨씬 상세하다. 무엇보다 원문의

‘창작 의도’가 최종 번역에서도 드러나도록 번역할 것을 명시하여 매개어 번역
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에서 원문의 맥락과 의미가 소실되지 않는지, 어떤 주석을 첨가해야 번역가가

최종 도착어로 잘 번역할 수 있는지 유념할 것을 강조하고 있다. 이를 볼 때 넷

플릭스의 매개어 지침은 중간 역할의 중요성을 충분히 인식하는 것으로 보인다.

이러한 개별 언어 지침과 매개어 지침은 효율적이고 경제적인 다국어 번역

을 위해 중역을 활용하되 상세한 맥락정보를 공유함으로써 중역의 잠재적 문제

를 보완하고자 한 넷플릭스의 기존 관행을 반영하고 있다. 그러나 2019년 열린

IMUG 행사에서 제시된 직접 번역의 논거와 주요 사례는 넷플릭스가 언어적, 

문화적 거리를 감안하여 언어 조합별 관리 방식을 다각화하는 한편, 문화적 정

보의 충실한 전달을 위해 직접 번역 등의 새로운 대안을 모색하고 있음을 시사

한다.

2015~2016년에 공개된 ‘테라스 하우스’의 ‘도시남녀’ 시리즈의 경우, 한국

어에서도 일본어와 같이 등장인물 간의 관계 변화를 나타내는 언어 표지가 있

음에도 불구하고 한국어 자막에 충분히 반영되지 않았다. 작품의 공개 시기상

영어를 통한 중역이 이루어졌을 것으로 보이기에, 영어 매개본을 기준으로 작

업한 개별 언어 번역가에게 격식성의 변화에 대한 상세한 설명이 제공되지 않

은 것이 원인이 되었을 가능성이 있다. 한편 IMUG 행사를 몇 달 앞둔 2019년

1월에 공개된 ‘킹덤’은 아시아 언어와 서양 언어 자막의 문화소 번역 면에서 상

당한 차이가 드러나는데, 이는 언어 쌍의 거리에 따라 직접 번역과 중역으로 이

원화된 접근법을 적용한 결과로 보인다.

넷플릭스의 번역지침과 실제 번역 사례의 고찰을 바탕으로 본고에서 도출

한 시사점은 다음과 같다. 첫째, 중역에 기반한 다국어 자막번역은 효율성과 경

제성에 초점을 맞춘 접근법으로서 넷플릭스의 전 세계적 확장에 중요한 역할을

해 왔으나, ‘테라스 하우스’의 사례에서 보듯 매개본에서의 맥락 정보 누락은

최종 번역본 청중의 오해 및 혼란으로 이어질 수 있다. 이상적인 매개본은 직역

(literal translation)이면서 필요한 주석이 충분히 제공되어야 한다(DuPlessis, 

2021년 11월 10일 이메일 연락). 자막번역의 내재적 제약으로 인해 무한정 긴

설명은 불가능하지만, KNP 목록과 이 목록에서의 주석 설명을 통한 ‘공식 등

가표현’을 체계적으로 활용한다면 중역의 잠재적 문제를 극복하는 데 도움이

될 것이다.

둘째, 넷플릭스의 자막번역 관행은 기존의 중역 기반 번역에서 가까운 언어
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쌍의 직접 번역을 병행하는 방향으로 진화하고 있다. 넷플릭스는 향후 필요 시

영어를 매개로 하지 않고 원문에서 직접 번역할 것이라고 명시하였고, 실제로

미디어 업계 전반에서 인기 있는 주요 프로그램에 대해서는 직역을 늘리고 있

다(Deck 2021). 또한 넷플릭스의 번역지침이 꾸준히 갱신되며 사용자의 피드백

을 통해 바뀌고 있어 페데르센(Pedersen 2018)의 주장과 같이 현지화가 꾸준히

진행될 것으로 전망된다. 번역가 인력의 부족과 비용 문제로 인해 모든 언어 쌍

에 직접 번역을 적용하는 방식은 현실성이 부족하나, 언어적·문화적 거리를 감

안한 이원화된 접근법은 효율성과 경제성을 유지하면서도 불필요한 문화적 정

보의 손실을 막는 좋은 대안이 될 수 있다.

셋째, 넷플릭스의 일반 지침, 개별 언어 지침 및 매개어 지침은 다양한 언

어 조합의 대규모 콘텐츠 현지화를 위한 발판으로서 의미가 크다. 그러나 관련

지침의 지속적 변화 과정에서 일반 지침과 개별 언어 지침의 내용 중복과 체계

부족, 여러 자료에 걸친 매개어 지침의 산발적 제시, 영어 지침의 혼란스러운

규정 등 다양한 문제가 발견되었다. 향후 보다 체계적인 형태로 내용을 재편하

고 새로운 방향성에 따른 수정사항을 반영할 필요가 있다.

본고는 넷플릭스의 자막번역에 초점을 두어 더빙이나 음성해설, 청각장애인

용 자막(SDH)은 다루지 못했으며, 실제 중역 과정에서 사용된 매개본의 입수가

불가능한 관계로 맥락 정보의 제공과 KNP 목록 및 주석 설명의 구체적 활용

양상을 확인하기가 어려웠다는 한계가 있다. 그러나 글로벌 OTT 서비스의 대

표주자인 넷플릭스의 다국어 번역지침 및 관행을 짚어보고, 실제 작품에 대한

분석을 통해 최근의 변화 양상과 함의를 조망했다는 점에서 의의를 가진다. 향

후 영어 매개본과 영어 번역본의 비교, 동일 언어 조합 내 중역 및 직접 번역

결과물의 비교, KNP 목록의 확보 및 추가 분석이 이루어진다면 다국어 번역을

보다 다각도로 논의할 수 있을 것이다.
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[Abstract]

Netflix’s Multilingual Subtitling Through English Pivot 

Translation: Guidelines, Current Practices and Future Directions

Seung-eun Sung, Yu-jin Han & Hyun-kyung Lim

(Hankuk University of Foreign Studies)

OTT (over-the-top) services have seen a significant increase in subscribers 

over the past few years. Their global expansion and an increasingly 

multilingual viewership fuel the need for translation into various languages. 

Netflix, for example, produces and offers subtitles in many different 

languages via pivot translation; the source text is first translated into an 

English template and then further produced into many languages. Although 

a widespread practice, there is scant research on pivot translation in 

translation studies. Yet, it deserves more attention given that it is likely to 

continue for the foreseeable future because of its many benefits such as 

streamlining processes and satisfying the increased need for multilingual 

translations. Against this background, this study explores Netflix’s 

subtitling guidelines to examine how Netflix sees pivot translation and to 

discuss how it may evolve in the future. First, Netflix’s subtitling 

guidelines for English pivot translation are compared to those of other 

individual languages for any differences. The guidelines are then applied 

to two programs—Terrace House and Kingdom. These two are chosen as 

representative cases where particularly speech levels of the former and 

cultural references of the latter can pose difficulties in translating when 

first going through the English meditating language. As a leader in OTT 

service, Netflix’s multilingual translation can have a significant impact on 

other streaming companies. This study could help to better understand the 

role of pivot translation and ways multilingual translation will unfold in 

the future. 
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